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The Buddha said to Ananda, “Living beings who are born in this land all 
abide in correct samadhi. And why? In this land, there are no beings who 
are in a misguided or undetermined samadhi.

Buddhas of the ten directions as many as Ganges’ sands together praise the
Buddha Infinite Life’s inconceivable awe-inspiring powers and meritorious 
virtue. 

Upon hearing his name, if beings have even a single thought of faith and joy 
and wholeheartedly vow to dedicate their merit to be born in his land, they 
will be reborn there and realize the stage of never retreating on the path of 
awakening. 

The only exception are those who have committed the five unnatural crimes 
and slandered the Right Dharma.”

The Buddha said to Ananda, “Humans and devas from the worlds of the ten 
directions who wholeheartedly wish to be born in that land can be divided 
into three groups.

Those in the superior group leave the householder life and renounce 
desires, becoming a  śramaṇa. They resolve on Bodhi and completely focus 
on mindfulness of the Buddha Infinite Life. Cultivating merit and virtue, they 
vow to be reborn in his land. 

佛 說 無 量 壽 經  ( 卷 下 )

曹魏 康僧鎧 譯(公元252年)

佛經翻譯委員會英譯初稿(2022) 

佛 告 阿 難 ： 其 有 眾 生 • 生 彼 國 者 • 皆 悉 住 於 正 定 之

聚 。 所 以 者 何 ？ 彼 佛 國 中 無 諸 邪 聚 • 及 不 定 之 聚 。

十 方 恒 沙 諸 佛 如 來 • 皆 共 讚 歎 無 量 壽 佛 • 威 神 功 德

不 可 思 議 。

諸 有 眾 生 • 聞 其 名 號 • 信 心 歡 喜 • 乃 至 一 念 • 至 心

迴 向 • 願 生 彼 國 。 即 得 往 生 • 住 不 退 轉 。

唯 除 五 逆 • 誹 謗 正 法 。

佛 告 阿 難 ： 十 方 世 界 諸 天 人 民 • 其 有 至 心 • 願 生 彼

國 • 凡 有 三 輩 。 其 上 輩 者 • 捨 家 棄 欲 而 作 沙 門 • 發

菩 提 心 • 一 向 專 念 無 量 壽 佛 • 修 諸 功 德 願 生 彼 國 。  

                        fó   shuō  wú  liàng shòu jīng

fó   gào  ā   nán        qí yǒu zhòng shēng shēng bǐ guó zhě         jiē   xī  zhù yú zhèng dìng zhī 

jù          suǒ  yǐ   zhě  hé          bǐ   fó  guó zhōng wú zhū xié jù           jí    bú  dìng zhī  jù 

shí fāng héng shā zhū fó  rú  lái          jiē  gòng zàn tàn wú liàng shòu fó       wēi shén gōng dé 

bù  kě    sī    yì

zhū yǒu zhòng shēng wén qí míng hào     xìn  xīn huān xǐ         nǎi  zhì   yí  niàn ·      zhì  xīn 

huí xiàng    yuàn shēng bǐ guó       jí   dé wǎng shēng   zhù  bú  tuì zhuǎn 

wéi chú wǔ   nì          fěi bàng zhèng fǎ 

fó   gào  ā   nán        shí fāng shì  jiè  zhū tiān  rén mín        qí   yǒu  zhì xīn       yuàn shēng bǐ

guó ·     fán yǒu sān  bèi         qí shàng bèi zhě      shě  jiā   qì   yù    ér  zuò shā mén ·     fā 

pú   tí    xīn         yí xiàng zhuān niàn wú liàng shòu fó  xiū zhū gōng dé yuàn shēng bǐ guó 
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“When these beings reach the end of their lives, the Buddha Infinite Life and 
his assembly appear before them. 

They then follow the Buddha to his land, where they are reborn from a lotus 
of seven jewels by spontaneous transformation. 

They realize the stage of never retreating on the path of awakening, develop 
courageous wisdom, and attain spiritual powers of effortless self-mastery. 

Ananda! For these reasons, those who wish in this life to see the Buddha 
Infinite Life should resolve on unsurpassed Bodhi, cutivate merit and virtue, 
and vow to be reborn in his land.”

The Buddha said to Ananda, “The middle group consists of humans and 
devas from the worlds of the ten directions who wholeheartedly vow to be 
reborn in his land. Although unable to cultivate the vast merit and virtue of 
a  śramaṇa, they still resolve on unsurpassed Bodhi and completely focus on 
mindfulness of the Buddha Infinite Life. 

They cultivate goodness by upholding the fasting precepts, building stupas, 
making images, giving food to  śramaṇas, hanging banners, lighting lamps, 
offering flowers, and burning incense. 

They then dedicate all of this merit with a vow to be reborn in his land. 

When they reach the end of their lives, the Buddha Infinite Life will appear 
in front of them in a transformation body with radiant hallmarks and fine 
characteristics, just like that of the actual Buddha. 

The Buddha’s great assembly also appears in front of them, and they then 
follow this Buddha’s transformation body to his land, where they realize the 
stage of never retreating on the path of awakening. 

Compared to the superior group, those in the middle group have less merit, 
virtue, and wisdom.”

此 等 眾 生 • 臨 壽 終 時 • 無 量 壽 佛 與 諸 大 眾 • 現 其 人

前 • 即 隨 彼 佛 • 往 生 其 國 。 便 於 七 寶 華 中 • 自 然 化

生 。 住 不 退 轉 • 智 慧 勇 猛 • 神 通 自 在 。

是 故 • 阿 難 ！ 其 有 眾 生 • 欲 於 今 世 見 無 量 壽 佛 • 應

發 無 上 菩 提 之 心 • 修 行 功 德 • 願 生 彼 國 。

佛 語 阿 難 ： 其 中 輩 者 • 十 方 世 界 諸 天 人 民 • 其 有 至

心 • 願 生 彼 國 • 雖 不 能 行 作 沙 門 • 大 修 功 德 • 當 發

無 上 菩 提 之 心 • 一 向 專 念 無 量 壽 佛 。 多 少 修 善 • 奉

持 齋 戒 • 起 立 塔 像 • 飯 食 沙 門 • 懸 繒 然 燈 • 散 華 燒

香 • 以 此 迴 向 願 生 彼 國 。

其 人 臨 終 • 無 量 壽 佛 化 現 其 身 • 光 明 相 好 • 具 如 真

佛 • 與 諸 大 眾 現 其 人 前 。 即 隨 化 佛 • 往 生 其 國 • 住

不 退 轉 。 功 德 智 慧 • 次 如 上 輩 者 也 。

cǐ děng zhòng shēng lín shòu zhōng shí   wú liàng shòu fó  yǔ  zhū dà zhòng     xiàn  qí  rén 

qián       jí    suí   bǐ    fó       wǎng shēng qí guó      biàn yú   qī  bǎo huā zhōng    zì   rán  huà 

shēng   zhù  bú  tuì zhuǎn      zhì huì yǒng měng  shén tōng zì  zài 

shì  gù          ā   nán         qí yǒu zhòng shēng  yù   yú   jīn   shì jiàn  wú liàng shòu fó      yīng

fā   wú shàng pú tí    zhī  xīn        xiū xíng gōng dé      yuàn shēng bǐ guó 

fó    yù   ā   nán         qí zhōng bèi zhě       shí fāng shì  jiè  zhū tiān rén mín         qí   yǒu zhì 

xīn       yuàn shēng bǐ guó     suī   bù néng xíng zuò shā mén    dà   xiū gōng dé       dāng fā 

wú shàng pú tí   zhī  xīn         yí xiàng zhuān niàn wú liàng shòu fó  duō shǎo xiū shàn    fèng 

chí zhāi jiè          qǐ     lì    tǎ  xiàng      fàn   sì  shā mén      xuán zēng rán dēng  sàn huā shāo 

xiāng      yǐ   cǐ   huí xiàng yuàn shēng bǐ guó 

qí   rén  lín zhōng     wú liàng shòu fó huà xiàn qí shēn     guāng míng xiàng hǎo  jù   rú  zhēn 

fó          yǔ  zhū  dà zhòng xiàn qí rén qián        jí   suí  huà  fó       wǎng shēng qí guó      zhù 

bú  tuì zhuǎn     gōng dé  zhì  huì        cì    rú shàng bèi zhě yě 
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The Buddha said to Ananda, “The inferior group consists of humans and 
devas from the worlds of the ten directions who wholeheartedly vow to be 
reborn in his land. Although unable to cultivate various kinds of merit and 
virtue, they still resolve on unsurpassed Bodhi and are completely mindful 
of the Buddha Infinite Life for even ten recitations, wishing to be reborn in 
his land.

When hearing the profound Dharma, the beings in this group are delighted, 
full of faith, and joyful, free of doubts, completely mindful of that Buddha. 
Then just for a single thought, they vow sincerely to be reborn in that land. 
Then, at the end of their lives, these people will see that Buddha in a dream 
and be reborn there. 

Compared to the middle group, those in the inferior group have less merit, 
virtue, and wisdom.”

The Buddha said to Ananda, “The Buddha Infinite Life’s awe-inspiring 
power is limitless. The infinite, countless, and inconceivable Buddhas, 
Tathāgatas from the worlds of the ten directions all praise him.

From Buddha-lands as many as Ganges’ sands in the east,
infinite, countless gatherings of Bodhisattvas approach the Buddha Infinite 
Life to pay their respects and make offerings. 
These Bodhisattvas along with the Voice-hearers and the great assembly 
listen to and receive the Dharma. 
They then spread and teach it to others. 

This also happens in the south, west, north, the four intermediate 
directions, above, and below.”

佛 語 阿 難 ： 其 下 輩 者 • 十 方 世 界 諸 天 人 民 • 其 有 至

心 欲 生 彼 國 • 假 使 不 能 作 諸 功 德 • 當 發 無 上 菩 提 之

心 • 一 向 專 意 乃 至 十 念 • 念 無 量 壽 佛 • 願 生 其 國 。

若 聞 深 法 • 歡 喜 信 樂 • 不 生 疑 惑 • 乃 至 一 念 念 於 彼

佛 • 以 至 誠 心 • 願 生 其 國 。

此 人 臨 終 • 夢 見 彼 佛 • 亦 得 往 生 。 功 德 智 慧 • 次 如

中 輩 者 也 。

佛 告 阿 難 ： 無 量 壽 佛 • 威 神 無 極 。 十 方 世 界 • 無 量

無 邊 • 不 可 思 議 • 諸 佛 如 來 • 莫 不 稱 歎 。

於 彼 東 方 • 恒 沙 佛 國 • 無 量 無 數 諸 菩 薩 眾 • 皆 悉 往

詣 無 量 壽 佛 所 • 恭 敬 供 養 。 及 諸 菩 薩 • 聲 聞 大 眾 •

聽 受 經 法 • 宣 布 道 化 。

南 西 北 方 • 四 維 上 下 • 亦 復 如 是 。

fó   yù    ā   nán        qí   xià  bèi  zhě        shí fāng shì  jiè  zhū tiān rén  mín         qí  yǒu  zhì 

xīn yù shēng bǐ guó        jiǎ   shǐ   bù néng zuò zhū gōng dé     dāng fā  wú shàng pú  tí   zhī 

xīn        yí xiàng zhuān yì nǎi zhì  shí niàn       niàn wú liàng shòu fó      yuàn shēng qí guó 

ruò wén shēn fǎ     huān  xǐ   xìn  yào        bù shēng yí huò       nǎi  zhì   yí  niàn niàn yú   bǐ 

fó          yǐ   zhì chéng xīn    yuàn shēng qí guó  

cǐ  rén  lín zhōng    mèng jiàn  bǐ   fó           yì   dé wǎng shēng  gōng dé  zhì huì         cì    rú 

zhōng bèi zhě yě 

fó  gào   ā  nán        wú liàng shòu fó        wēi shén wú  jí          shí  fāng shì jiè          wú liàng

wú biān       bù   kě   sī    yì          zhū  fó    rú  lái          mò  bù chēng tàn 

yú   bǐ dōng fāng     héng shā fó  guó        wú liàng wú shù  zhū pú  sà zhòng       jiē   xī  wǎng 

yì   wú liàng shòu fó suǒ      gōng jìng gòng yàng    jí   zhū  pú   sà       shēng wén dà zhòng

tīng shòu jīng fǎ      xuān bù dào huà 

nán xī   běi fāng        sì  wéi shàng xià       yì    fù    rú   shì  
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Then the World-Honored One spoke these verses:

From the Buddha-lands in the east 
As many as Gangesí sands,
Bodhisattvas come and pay respect
To the Infinitely Awakened One.

In the same way, from the south, west, and north,
The four intermediate directions, above and below,
Gatherings of Bodhisattvas come and pay respect 
To the Infinitely Awakened One.

All of these Bodhisattvas
Bring wondrous celestial flowers,
Precious incense, and priceless clothing 
As offerings to the Infinitely Awakened One.

Together, they play celestial music
And beautifully sing with harmonious voices
Songs in praise of the Supreme Honored One
As an offering to the Infinitely Awakened One:

Realizing completely all spiritual powers and wisdom,
They playfully master the profound Dharma-methods.
Replete with the treasure of meritorious virtues, 
Their wondrous wisdom is beyond compare.

爾 時 • 世 尊 而 說 頌 曰 ：

東 方 諸 佛 國 其 數 如 恒 沙

彼 土 諸 菩 薩 往 覲 無 量 覺 。

南 西 北 四 維 上 下 亦 復 然

彼 土 菩 薩 眾 往 覲 無 量 覺 。

一 切 諸 菩 薩 各 齎 天 妙 華

寶 香 無 價 衣 供 養 無 量 覺 。

咸 然 奏 天 樂 暢 發 和 雅 音

歌 歎 最 勝 尊 供 養 無 量 覺 。

究 達 神 通 慧 遊 入 深 法 門

具 足 功 德 藏 妙 智 無 等 倫 。

ěr   shí         shì zūn  ér  shuō sòng yuē 

dōng fāng zhū fó guó  qí  shù  rú  héng shā  

 bǐ   dù  zhū  pú   sà wǎng jìn wú liàng jué 

nán  xī   běi  sì   wéi shàng xià yì  fù  rán 

 bǐ   dù   pú   sà zhòng wǎng jìn wú liàng jué 

 yí   qiè  zhū pú   sà gè    jī   tiān miào huā 

bǎo xiāng wú jià  yī gòng yàng wú liàng jué 

xián rán zòu tiān yuè chàng fā hé  yǎ  yīn 

gē  tàn  zuì shèng zūn gòng yàng wú liàng jué 

 jìu  dá shén tōng huì yóu rù  shēn fǎ  mén 

 jù   zú  gōng dé zàng miào zhì wú děng lún  
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Wisdom-sun that illuminates the world
Dispelling the clouds of birth and death,
We respectfully circling you three times 
And bow to the Unsurpassed Honored One.

What a magnificent land to behold!
Wondrous and transcending all thoughts.
We are inspired to have a boundless heart
And vow that our lands will be just like this.

Then Infinite, the Honored One,
Joyfully smiles and opens his mouth
Shining out boundless light
That pervades the lands of the ten directions. 

The light then returns to surround his body.
Circling him three times, it enters the crown of his head.
All the devas and humans 
Leap for joy in their delight.

After arranging her robes and paying respect,
Bodhisattva Guanshiyin addresses the Buddha,
“Please tell us:
Why do you smile in this way?”
 

慧 日 照 世 間 	 	 消 除 生 死 雲

恭 敬 遶 三 匝 	 	 稽 首 無 上 尊 。

見 彼 嚴 淨 土 	 	 微 妙 難 思 議

因 發 無 量 心 	 	 願 我 國 亦 然 。

應 時 無 量 尊 	 	 動 容 發 欣 笑

口 出 無 數 光 	 	 遍 照 十 方 國 。

迴 光 圍 遶 身 	 	 三 匝 從 頂 入

一 切 天 人 眾 	 	 踊 躍 皆 歡 喜 。

大 士 觀 世 音 	 	 整 服 稽 首 問

白 佛 何 緣 笑 	 	 唯 然 願 說 意 。

huì   rì  zhào shì jiān   xiāo chú shēng sǐ yún 

gōng jìng rào sān zā    jī  shǒu wú shàng zūn 

jiàn  bǐ   yán jìng dù   wéi miào nán sī yì 

yīn  fā   wú liàng xīn   yuàn wǒ guó yì  rán 

yìng shí wú liàng zūn   dòng róng fā xīn xiào 

kǒu chū wú shù guāng   biàn zhào shí fāng guó 

huí guāng wéi rào shēn  sān zā cóng dǐng rù 

yí   qiè  tiān rén zhòng   yǒng yuè jiē huān xǐ 

dà   shì guān shì yīn   zhěng fú jī shǒu wèn 

bó   fó    hé yuán xiào   wéi rán yuàn shuō yì 
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Then the Buddha speaks with a pure voice like thunder
With wondrously flowing sounds of eight tones: 
“I will bestow predictions on these Bodhisattvas.
Kind One, carefully listen as I proclaim them.

“I know all the vows of these Bodhisattvas 
Who have come from the ten directions.
They aspire for pure lands of magnificence
And will receive predictions of Buddhahood.

“Awakened to how all dharmas
Are like dreams, illusions, and echoes,
They fulfill their wondrous vows
And will surely create pure lands like mine.

“Knowing that dharmas are like lightning and shadows, 
They accomplish the Bodhisattva Path.
Replete with roots of meritorious virtue, 
They will receive predictions of Buddhahood.

“Fully understanding how all Dharma-methods 
Are empty and without self,
They devote themselves to the pure Buddha-land
And will surely create pure lands like mine.

梵 聲 猶 雷 震 	 	 八 音 暢 妙 響

當 授 菩 薩 記 	 	 今 說 仁 諦 聽 。

十 方 來 正 士 	 	 吾 悉 知 彼 願

志 求 嚴 淨 土 	 	 受 決 當 作 佛 。

覺 了 一 切 法 	 	 猶 如 夢 幻 響

滿 足 諸 妙 願 	 	 必 成 如 是 剎 。

知 法 如 電 影 	 	 究 竟 菩 薩 道

具 諸 功 德 本 	 	 受 決 當 作 佛 。

通 達 諸 法 門 	 	 一 切 空 無 我

專 求 淨 佛 土 	 	 必 成 如 是 剎 。

fàn shēng yóu léi zhèn   bā yīn chàng miào xiǎng 

dāng shòu pú sà  jì   jīn shuō rén  dì  tīng 

shí fāng lái zhèng shì   wú   xī   zhī  bǐ  yuàn 

zhì  qiú yán jìng  dù   shòu jué dāng zuò fó 

jué  liǎo  yí   qiè   fǎ   yóu rú mèng huàn xiǎng 

mǎn zú zhū miào yuàn   bì chéng rú  shì chà 

zhī   fǎ   rú  diàn yǐng   jìu  jìng  pú  sà  dào 

 jù  zhū gōng dé běn   shòu jué dāng zuò fó 

tōng dá zhū  fǎ  mén   yí   qiè kōng wú  wǒ 

zhuān qiú jìng fó dù   bì chéng rú  shì chà 
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All the Buddhas tell these Bodhisattvas:
‘Go visit the Buddha Peace and Care, 
Listen to his Dharma, joyfully receive and practice it, And you 
will quickly attain lands of purity.

‘Arriving at his magnificent and pure land,
You will quickly gain spiritual powers.
Certainly you will receive a prediction of full awakening
From the Honored One, Buddha Amitabha.’

The power of this Buddhaís past vows
Allow those who hear his name and seek rebirth
To all arrive at his land
And reach the stage of never retreating.

These Bodhisattvas all make vows
To have a land similar to his pure land.
Always mindful of rescuing all beings,
Their names reach far and wide.

They serve billions of Tathagatas
Flying everywhere to appear in all lands.
They go with utmost respect and joy,
And then return to the Land of Peace and Care.
 
 

諸 佛 告 菩 薩 	 	 令 覲 安 養 佛

聞 法 樂 受 行 	 	 疾 得 清 淨 處 。

至 彼 嚴 淨 土 	 	 便 速 得 神 通

必 於 無 量 尊 	 	 受 記 成 等 覺 。

其 佛 本 願 力 	 	 聞 名 欲 往 生

皆 悉 到 彼 國 	 	 自 致 不 退 轉 。

菩 薩 興 志 願 	 	 願 己 國 無 異

普 念 度 一 切 	 	 名 顯 達 十 方 。

奉 事 億 如 來 	 	 飛 化 遍 諸 剎

恭 敬 歡 喜 去 	 	 還 到 安 養 國 。

zhū  fó  gào  pú  sà   lìng jìn   ān yǎng fó 

wén fǎ   yào shòu xíng    jí    dé  qīng jìng chù 

zhì   bǐ   yán jìng dù   biàn sù  dé shén tōng 

 bì   yú   wú liàng zūn   shòu jì chéng děng jué 

 qí    fó  běn yuàn lì   wén míng yù wǎng shēng 

 jiē   xī  dào   bǐ  guó    zì   zhì  bú  tuì zhuǎn 

pú   sà  xīng zhì yuàn   yuàn jǐ  guó  wú   yì 

pǔ niàn  dù   yí   qiè   míng xiǎn dá shí fāng 

fèng shì  yì   rú    lái   fēi  huà biàn zhū chà 

gōng jìng huān xǐ qù   huán dào ān yǎng guó 


